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O Aanes Carwriaeth rhwng Mab Boneddig a 


morwyn ei Dad; sef— 


—|. CHARMING LUCRESIA. 





— Fy ffryns a'm cymdeithion, b'ai wiw genych chwi, 
Wneud noswaith yn llawen o ffarwel i mi ; 
Llanc o'r wlad yma sy'n inyn'd dros y môr 
Heb obaith byth eilwaith gael dyfod yn ol, 
Llanc ifanc wyf fi a fentrodd ei fywyd, 
Waith syrthio mewn cariad a morwyn fy nhal; 
Rhai o'm ífryns nesa”, «da'i a'r newydd hwn ato, 
Yn ebrwydd fe'm troed i fyw i'r Life Guard, 


Ac ar foreu teg cyfaríum a'm cariad, 

| Ar ddolydd tawel, lle teca'n y fro,— 
o ' 7Roedd gyda mi chain pris dau cant o ginis, 

| Rhoddwn i hono am ei gwddf tan glo ; 
| Cofleidio ein gilydd a wnaem ni tan wylo, 
Fod gorfod ymadael o achos fy nhad, 
Awn i tua Llundain, a'r ferch i New England, 
Mi fentrais fy mywyd yn ol o'r Life Guard. 


| Bu'm inau yn Lundain dros seithmis yn treinio, 
| Yn disgwyl cyfleusdra i ymadael a'r dre, 
Ac ar ryw brydnawn ce's genad y cadben 
I fyned i rodio, doedd waeth gan i ble: 
| Myned i !Tarbour lle yr ydoedd llongau 
| Yn codi eu hwyliau, i fyned ì'r môr ; u 
| — Milistais íy hunan ar long o New England, 
Heb obaith byth eilwaith gael dyfod yn ol. 
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Dygwyddodd in” returnio 'mhen deufis adro', 
Troi i mewn i dre' Portin, deirawr cyn dydd ; 
Y gwynt oedd yn groes a'n daliodd i rangio, h 
Nes ini-gyfarfod â Thwrc Privateer; pri ^b 
Bu raid ini daro yn galed mewn Battle, 

Nes ydoedd hi deirawr ar ol codi haul; 
Fe laddwyd ein gwyr, fe gollwyd ein cadben,-— 
Bu raid ini lorio i lawr ein Broad 9ail. 


Nid oedd ond chwe” gwr o'r llong wedi'n safio, dy 
O'r haner cant gwyr—rai goreu'n y wlad; 
Ac yn y man y daeth y Twrces atom, 
I gael eìn carcharu o ddwylaw ac o draed ; 
. Myn'd anii Dwrci a wnaent yn ddioedi, 
— A'n rhoddi ni y'ngharchar, ar un pryd yn ddydd— 
Yn awr cân ffarwel foi Charming Lucresia, 
Nid oes obaith byth gael myned yn rhydd. 


Un ferch i'r brenin a dd'ai mown i rodio, Yn 
A*i dwy law-fcrwynion yn waitio arni hi, O 
A'i pherls a'i jewels o'i chwmpas yn-sheinio,— 
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O herwydd fy nglendid ffansiai hi fi; 

y Db ; 
Yn chwipyn gofynodd yn ddig iawn i'r jail, 
Pa fodd 'rych yn gallu carchasra'r fath ddyn ? 

y y 

Y fi sy'n cì chwenych tros awr yn fy ngwmni, 
I'm 'stafell i yfed un glasiaid o win. ba 


Mi wisgwn am danaf yn galant dros ben, 
A'm gwallt yn fodrwyau o gwmpas fy mhen, 
I gael myn'd i siarad â'r Lady dros awr, nn 
Am gollwng o'r carchar mi hoffwn yn fawr : 
Pan aethum i gyntaf i'w ^stafell at, 
Oherwydd fy nglendid salutiodd hi fi, 
Roedd cyn llawened o gariad fy ngweled,— 
Gwahoddodd fi y'mlaen eistedd ati hi. 


Pan glywais fy ngwa'dd i eistedd wrth ei chlun, 
Mynegais fy nghyffes a'm hanes fy hun, 
Gan ddweud wrth liw'r hinion hyfrydlon ddi freg, 
Y gwnawn ei phriodi heb wybod i neb : 


Ed 
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Rwy'n deisyf cael myn'd i dreio fy ffortun 

A'm gwyr gyda myfi,—nid yw ona gwaith ffol, 
Nid oeddwn yn meddwl, er cymaint fy nhrwbwl, 
At y wen fenyw returnio'n fy nol. 


Hi helia'i morwynion o'i ^stafell yn glau, 
Gael imi le dirgel i siarad ein dau; 
Cofleidio a chusanu "nol ffasiwn y wlad, 

A chael y gwin goreu o seler ei thad ; 

Hi fegiai fy llong a'm gwyr i gyd arni, 

I gael myn'd i rodio 'nol ffasiwn y wlad,— 
Fy llong pan y ceffais i'r môr a returniais, 
Heb ofni ar y dôn beryglon na brad. 


Ychydig o wyr oedd gyda ni'n cychwyn, 
A. Pwedyd yn glir y gwyr heb ddim gwad, 
Ac addaw dychwelyd y'mhen deufis adre”, 
I gael ei phriodi heb wybod i'w thad ; 
Codasom ni golours y Tyrciaid i fynu, 
Rhag i ni gyffwrdd a hwy ar y inôr; 

Yn awr cân ffarwel i ferch brenin Twrci, 
Nid wy'n meddwl byth dychwelyd yn ol, 


Yr oedd y tair blynedd y'mron dod i fyny 
Cyn imi gael gwel'd y ferch ifanc a'r chain : 
Y gwynt oedd yn groes y'n daliodd ni i rangio, 
Nes ini dychwelyd yn union i Spain ; 
Yno yr ae'm ni i mewn i saíf harbour, 
I'r dafarn win oieu i gael yfed gwin; 
'Rhoedd yno Gadpen a'i wyr yn byw'n llawen, 
Gwahoddai fi 'mlaen i eistedd wrth ei glun. 


Yfed yr oeddym y gwin at ein gilydd, 
A phawb oedd yn adrodd ei drwbwl s'i dro, 
Yfwn iiechyd i Charming Lucresia, 
Y ferch lanaf welais a'i gwddf dan glo ; 
Pe bawn yn cael .nwaith un golwg arni, 
Collwn fy mywyd cyn collwn i hi, 
Yn awr rwy'n resolfio am dani i rangio, 
Os ydyw hi'n fyw mae'n digwydd i mi. 
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Gwelwn y'r cadpen yn colli rhai dagrau, 
I lawr hyd ei ryddiau wrth wrando fy nghwyn, 
Gallwn i roddi i chwi hynt am dani, 
Po-b'ac chwithau gwell, y gwr ifainc mwyn ; 
Mi gwelais hi'n cychwyn yn hardd iawn o lifraug 
Pr môr o New England, i fyned i Spain; 
Y ferch lanaf welais, a'i henw Lucresia, 
Yr oedd am ei gwddf chwe' dro o chain, 


Pan glywais i gyntaf son am ei henw, 
Fe fforsiai fy meddwl fì i wylo dwfr hallt; 
Ac am yr ail gwestiwn;gofynwn yn union ;— 
O wir gariad ffyddlon mi dynwn fy ngwallt ; 


Yna cymerodd ef íi yn ei freichiau, Ub. 
Gan sychu fy nagrau a thywel gwyn main, 
Yn awr cymer galon, fe ddarfu'th holl drwblon, 
Y fì ydyw y ferch sydd yn gwisgo'r chain, | 
Mu. 


Rol cael a hi siarad a gweled y gwawr 
Ac yno yn y diwedd orfoledd pur fawr; 
Er maint oedd trallodion helbulon y byd, 
Fe droes yn dawelwch hawddgarwch i gyd; 
Hwy gawsant yn glau fwynhau pob tiriondeb, 
Boddlondeb a phurdeb, deg undeb di gas,— 
I'r sawl a fo'n dirion daw aml fendithion, 
Fe rana Dnw'n union arwyddion o ras. | 


Fe luniwyd priodas mewn urddas mwyn iawn, | 
Ac enwog cwmpeini i'w lloni modd llawn, 
Gwin a chynghanedd ddigonedd a gaid,— 
Yr oedd yno'n rhedeg pob peth a fai'n rhaid ; 
Llawenydd mwyn llon yn gyson a gawsant, - 
Ifyw mewn gogoniant da llwyddiant dy lid ; 
Nid oes gwell cynysgaeth na chariad pur perffaith, 
Mae'n well na'r byd maith a'i gywaeth i gyd. 





